" KAPITOLA 6
ODHALENI CIZINCE

zazvoni na pani Hallovou. Po véem, co se stalo, tam

izinec zUstane v salonku celé dopoledne. Nékolikrat

~~ nikdo nechce jit a jednat s cizincem. Boji se a jsou
zmateni. Pak pani Hallova sebere odvahu a vejde. Douf§, Ze |
. cizinec zaplati a odejde. "

.Prejete si UCet, pane?” zepta se.

,Proc¢ jste mi nedonesla mou snidani? Proc¢ jste nereago- \‘
vala na zvonéni? Myslite, Ze jsem ziv bez jidla?”

,Pro¢ nezaplatite ucet?” odpovi pani Hallova. ,To je néco,
co chci védétja

,Rekl jsem vam pred tfemi dny, Ze o¢ekavam finanéni ob-

,Rekla jsem vam pred dvéma dny, Ze mé to nezajima.”

Cizinec zakleje.

+A prosim, nechejte si své kleni pro sebe, pane,” fekne
pani Hallova.

,Podivejte, dobra zeno...,” zaCne.

+Nechejte si,dobrou zenu’ od cesty,” reaguje pani Hallova.

»,Mam penize”

Cizinec odejde ze salénku do baru. Pani Hallova jej nasle-
duje. Lidé utichnou a sleduji hadku.




“Then | found some more-"

“I wonder where you found it,” says Mrs. Hall.
That seems to annoy the stranger very much. He stamps

his foot. “What do you mean?” he says.

“That | wonder where you found it,” says Mrs. Hall. “An

\\ before | take any bills or get any breakfasts, or do anythin3 \
iyou need to explain that which nobody understands. What \J\}
verybody is very anxious to understand. | want to know

hat just happened upstairs. | want to know how the chair “
oved. | want to know how come your room was empty and

how you got in again. And | want to know—"

uddenly the stranger raises his hands and says, “Stop!”

ith such extraordinary violence that he silences her instant-
‘y. “You don’t understand,” he says, “who | am or what I am. I'll
show you. I'll show you!”

Then he puts his open palm over his face and withdraws

it. The centre of his face becomes a black cavity. “Here,” h,'

says. He steps forward and hands Mrs. Hall something. Star-
ing at his face, she accepts it automatically. Then, when "\j\
sees what it is, she screams loudly, drops it, and staggers \
back.The nose—it is the stranger’s nose! pink and shining—
rolling on the floor.

Then he removes his spectacles, and everyone gasps.
He takes off his hat, and with a violent gesture tears off his
whiskers and bandages.




,Pak jsem nasel dalsi..."
+Zajimalo by mé, kde jste je nasel,” odpovi pani Hallova.
Zda se, Ze to cizince velmi roz¢iluje. Dupne nohou:,Co tim
myslite?” fekne.
,Ze by mé zajimalo, kde jste je na3el,” zopakuje pani Hallo-
va.,A dfive, neZ vam vystavim jakykoli ucet Ci pfinesu jakou- |
. koli snidani nebo udélam cokoli, musite mi vysvétlit to, ¢emu |

"nikdo nerozumi. To, ¢emu se kazdy horlivé snazi porozumét.\

Chci védét, co se pravé nahofe stalo. Chci védét, jak se po- |
hnula zidle. Chci védét, jak to, ze vas pokoj byl prazdny, a jak '
jste se znovu dostal dovnitt. A chci védét.. "

Nahle cizinec zvedne ruce a fekne:,Prestante!” s tak neob-
vyklou zufivosti, ze ji okamzité umlci. ,Nerozumite,” povida,

,kdo jsem nebo co jsem. Ukdzu vam to! Ukazu vam to!”

Nacez polozi otevienou dlan na obli¢ej a odtahne ji. Stfed

| jeho tvare se stane ¢ernou dutinou.,,Tady,” pronese. Pfistoupi

\ ga poda pani Hallové néco, co pfi zirdni na jeho tvar, pfijme

automaticky. Pak, kdyz uvidi, co to je, hlasité vykrikne, upusti

to a pomalu ustoupi se dozadu. Nos - je to cizinctv nos! RU-
zovy a zafici — kutalejici se po podlaze.

Pak si sunda bryle a vsichni zalapaji po dechu. Sunda si
klobouk a v nasilném gestu strhne vousy a obvazy.




Itis worse than anything. Mrs. Hall stands there pale whitg
with an open mouth. She wants to run away. Everyone be+
gins to move. The panic takes over. People expect scars and
tangible horrors, but nothing appears! Hysterical eye-wit-
nesses quickly make up their own stories and Bobby Jaffers,
the village constable, appears with a warrant. He wants to

__ take the stranger in for questioning on suspicion of rob-
bing the Bunting home. The stranger stands there shouting
; some explanation as he takes the coat-collar off and then—

othingness, no visible thing at all! From now on everyone

ows him as the “Invisible Man”. He escapes.




A 5%:‘ e v"/ p— .
\ Je to horsi nez o¢ekavani. Pani Hallov4 stoji smrtelné ble-

"da s otevienymi usty. Chce utéct. Vsichni se zacnou pohy-
bovat. Pohlti je panika. Lidé ocekavaiji jizvy a stopy néceho

désivého, ale neobjevi se nic! Hystericti ociti svédci si vymysli
| své vlastni pfibéhy a Bobby Jaffers, obecni policista, se objevi

se zatykacem. Chce vzit cizince k vyslechu kvuli podezieni
-z vyloupeni domova Bunting(. Cizinec tam stoji vykfikujice

néjaké vysvétleni, zatimco odepina limec kabatu a pak — ni-

cota, vlibec nic neni vidét! Od této chvile jej kazdy znd jako |
“,nheviditelného ¢lovéka” Unikne.




